

Εξοχώτατε,

Αξιότιμοι και αγαπητοί φίλοι, προσκεκλημένοι και δημοσιογράφοι,

Με μεγάλη συγκίνηση αποδέχομαι αυτήν την τιμή, την οποία μου έχει περιποιήσει ο Κύριος Κάρολος Παπούλιας, Πρόεδρος της Ελλάδος, της χώρας και του έθνους, ο πολιτισμός των οποίων ήταν μέρος όλης της ζωής μου.

Όταν στα δεκατρία μου χρόνια  άρχισα στο Λύκειο του Sremski Karlovci να μαθαίνω την Αρχαία Ελληνική, η πρώτη πρόταση που προέφερα ήταν Μετὰ τὴν κατὰ τῶν Περσῶν μάχην· την έγραψε ο Ηρόδοτος είκοσι πέντε αιώνες πριν. 
Κι όταν στα δεκαοκτώ μου ανέβηκα με ορειβάτες στην κορυφή του Ολύμπου, στο Μύτικα,  από το ύψος αυτό (δύο χιλιάδες εννιακόσια δεκαεπτά μέτρα), είδα όλη την Ελλάδα, από τη Θεσσαλονίκη έως την Αθήνα και την Πελοπόννησο, το Αιγαίο Πέλαγος με το μαργαριταρένιο πλέγμα των νησιών του,  και μέχρι ακόμη και τα πανάρχαια ελληνικά κέντρα των ακτών της Μικράς Ασίας.

Οι εντυπώσεις αυτές καθόρισαν τη μελλοντική μου πορεία, την αγάπη και τη φιλία, όταν ήμουνα είκοσι τριών ετών, εμπλουτισμένες με τη συνάντηση με τον Ivan Gađanski, που είχε τις ίδιες προτιμήσεις. Αυτός ήταν που το δημιουργικό του τάλαντο χάρισε όχι μόνο στα ποιήματά του και στη σερβική λογοτεχνία, αλλά και στη σύγχρονη ελληνική ποίηση, που στις κοινές μας σερβικές μεταφράσεις δημοσιεύσαμε σε δεκάδες βιβλία. Η σύγχρονη ελληνική ποίηση άρχισε να ομιλεί τη Σερβική και έγινε έτσι για πάντα  μέρος της σερβικής λογοτεχνίας.

Για μένα αυτό ήταν πολύτιμο, γιατί αποδείχθηκε ότι ελληνική λογοτεχνία δεν είναι μόνο ο Όμηρος, ο Πίνδαρος, ο Αισχύλος, ο Πλάτων, ο Αριστοτέλης, ο Πλούταρχος, που ήταν και η επιστημονική μου ενασχόληση, αλλά και η ελληνική λαϊκή ποίηση, ειδικότερα οι παραλογές, και οι μεγάλοι Έλληνες ποιητές του δέκατου  ένατου και του εικοστού αιώνα, από το Διονύσιο Σολομό και τον Ανδρέα Κάλβο έως τον Παλαμά, τον Καβάφη, τον Σικελιανό, τον Σεφέρη, τον Ελύτη, τον Ρίτσο   και μερικές δεκάδες νεότερους, με τους οποίους και συνδεθήκαμε με προσωπική φιλία. Ο Οδυσσέας Ελύτης, για παράδειγμα, για τη δική μας εκλογή των ποιημάτων στη Σερβική  που δημοσιεύσαμε μετά την απονομή του Βραβείου Nobel, μας έγραψε ότι είναι η καλύτερη ανθολογία των ποιημάτων του. Ο Γιάννης Ρίτσος θαύμαζε τις δικές μας μεταφράσεις της ποίησής του, γιατί αυτός, σε αντίθεση με τους περισσότερους ποιητές στον κόσμο, θεωρούσε ότι στην ποίηση καλό είναι μόνο ό,τι μπορεί να μεταφρασθεί.

Ο Ivan, ως εκδότης καθιέρωσε εκδόσεις ελληνικής πεζογραφίας, διότι επιθυμούσα να θεσπισθούν πανεπιστημιακές σπουδές βαλκανικής συγκριτικής λογοτεχνίας και όχι μόνον αγγλοσαξονικής και ευρωπαϊκής, αλλ’ η μοίρα ήταν ταχύτερη και τα σχέδια αυτά, όπως άλλωστε και πολλές ανθρώπινες προσπάθειες, απέμειναν απραγματοποίητα.

Ίσως δεν είναι μικρό πράγμα για μια ανθρώπινη ζωή το ότι περί τους εβδομήντα σύγχρονοι Έλληνες ποιητές ζουν σήμερα την έντεχνη  ζωή τους στη Σερβική γλώσσα. Ο Ivan κι εγώ έχουμε μέχρις ενός σημείου εκπληρώσει το χρέος μας προς τη χώρα, την οποία πάντοτε βιώναμε ως δεύτερη πατρίδα μας. Η Ελληνική γλώσσα με τη μακρά της παράδοση τρεισήμιση χιλιάδων ετών, η αρχαιότερη και ίσως η πλουσιότερη ευρωπαϊκή γραπτή γλώσσα, ανεξαρτήτως των τεχνολογικών νεωτερισμών, θα παραμείνει για  πάντοτε το θεμέλιο του ευρωπαϊκού και παγκόσμιου πολιτισμού, της επιστήμης και της λογοτεχνίας. Η Ευρώπη χωρίς την Ελλάδα είναι σαν παιδί χωρίς ληξιαρχική πράξη γέννησης, είπε ο πάλαι ποτέ Πρόεδρος της Γαλλίας Giscard d’Estaing. Είμαι ευτυχής που σ’ αυτήν την πράξη έχουμε καταγράψει μια λεπτομέρεια.

Με την ελπίδα ότι η φιλία και η συνεργασία των Σέρβων και των Ελλήνων θα παραμείνει εσαεί, ευχαριστώ ολόψυχα γι’ αυτήν τη διάκριση και τιμή.

Σας ευχαριστώ.

Ksenija Maricki Gađanski 
